Folklore Texts in Griko: Current Status
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This citizen humanities project supports the PhD dissertation “Greek-Salentine Literature of Oral Tradition:
Retrieval, Classification, and Critical-Literary Analysis.” It compares historical texts (19th—20th centuries) with
contemporary oral memory, annotates obscure passages, and publishes new recordings In an open-access

online archive.

Group interview with participants of the Griko learning
workshop (Sternatia, December 18, 2025).

Background

While Salento experienced a major folk music
revival in the late 20th century, oral prose—such
as folktales, prayers, and proverbs—remained
largely overlooked. This project focuses
specifically on these understudied folklore genres
(see QR codes for selected bibliography).

Challenges & Limitations

Language Attrition: Low level of language
retention among the local population.

Gender & Social Constraints: Limited access to
elderly female informants due to traditional
patriarchal dynamics.

Logistical Obstacles: Scarce public transport
options connecting the target villages.
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Assisted interview with A. Chiriatti, facilitated by G. De
Pascalis, (Martano, July 10, 2026).

Metods

Semi-Structured Interviews: Conducted with
iInhabitants across various villages to allow room
for organic storytelling.

Community Gathering Events: Utilizing local
language courses and elderly Griko speakers'
meetups as the primary point of encounter.

Group Interviewing: Dialogue-driven memory
recall.

Mediators & Activists: Partnering with cultural
association representatives and language
activists to act as facilitators and translators.

Textual Prompts: Utilizing published collections
and texts as comparative materials to stimulate
oral memory during interviews.

Conclusion

While documenting Griko folk prose poses
significant  challenges today, @ combining
community facilitators with  memory-recall
methods effectively uncovers new textual
variants and their contexts of performance.
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La neve bianca vae pe’ canali,

la terra nera se ccatta cu danari,
le perle bianche an canna alla regina
lu pipe neru vae pe’ la cucina.

La neve bianca va per canali

la terra nera si compra con i denari,

La donna ca no’ vitte maj |, mare
quandu lu vitte li parse piscina

o ) .
La donna che non aveyy vVisto mai il maye
quando lo vide le sembry oring

Furtuna cu aggia fijiama

le perle bianche al collo della regina, e senzu quantu na cozza,

il pepe nero va per la cucina. Abbia fort ia figli
una mia figlia

Quandu la cattia ¢ senno quanto una lumaca,
sclu ’ccatta la carne,

trovau lu vucotre mpisu. La muscia ca tenia pressa

fice li musci ciechi.
Quando la vedova

ando a comprare la carne, La gatta che aveva fretta
trovo il macellaio appeso. fece i gattini ciechi.

P.e’ na fessaria de V'inu De na cappa
picca zzappa lu Martinu. fice na coppula.

Per un goccin dz. vino Da una cappa
poco zappa Martino. ha ricavato un berretto.

Quandu la Ngicca mia

ippe doja de vangle,

tridici zzoocatdri na semana,

quandu rriviu poi sabatu sira

paru paru s’era scuperta na derrecata.

Cummare, se no’ fili e no’ tessi
comu li faci sti gnommari ressi?

Comare, se non fili e non tessi
come fai questi gomitoli grossi?

Quando Francesca mia

ebbe dolore di denti,

tredici zappatori per una settimana,
e quando poi arrivo il sabato sera
appena appena si vedeva und radice.

La mia bella no’ fila e no’ tesse
quel denaro come lo fa?

La campana senza dondinu
comu didulu ha da sona’?
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List of Greek-Salentine proverbs (published in 1980), used to
stimulate oral memory during an interview (Corigliano d'Otranto, July

15, 2026).

Results

Uncovering of Lost Texts: Identification of
unpublished oral accounts referenced by a 19th-
century researcher.

Documentation of New Variants: Collection of
previously unrecorded versions of prayers and
proverbs in Griko.

Translingual Code-Switching: Documentation of
intra-textual language shifts, specifically a Griko
proverb paired with an lItalian narrative providing its
contextual explanation.

Ethnographic Insights: Acquisition of empirical data
regarding the repertoire and categories of oral
narratives circulating in the second half of the 20th
century.

Open-Access Archiving: A selection of texts was
deposited into the local online archive (see QR codes).




